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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА Р О Б О Т И
А ктуал ьн ість  дослідження. В сучасних умовах розвитку ринкових 

відносин в У країні ставляться нові вимоги до підготовки фахівців різних 
проф ілів, здатних реалізувати у своїй майбутній діяльності не лиш е набуті 
знання з фахових дисциплін, а й держ авної мови. М айстерне володіння 
професійним мовленням є запорукою успіху працівника будь-якої галузі. 3- 
поміж  стратегічних напрямів модернізації національної системи освіти, 
висвітлених у  законах України "Про освіту", "Про вищу освіту" та 
"Н аціональній доктрині розвитку освіти у XXI столітті" одним із актуальних 
постає завдішня щодо підвищення грамотності студентів вищ их навчальних 
закладів. У зв'язку з цим, особливого значення набуваю ть теоретико- 
методологічні, соціально-психологічні, організаційно-педагогічні та методичні 
аспекти ш ирокомасш табної проблеми повноцінного гуманістичного розвитку 
випускників вищ их навчальних закладів у напрямі сф ормованості у них 
проф есійної компетентності, що включає й мовленнєвий аспект. П роблема 
навчання орфографії є актуальною і найменш дослідженою  на рівні вищ ої 
ш коли нефілологічного профілю.

У  Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти показником 
найвищ ого рівня орфографічної компетенції є відсутність помилок у 
писемному мовленні. Останнім часом зроблено чимало у галузі навчання 
орф ограф ії учнів загальноосвітніх закладів, однак залиш ається ціле коло 
невиріш ених проблем, зокрема навчання правопису проф есійної лексики та 
сл ів  інш омовного походження студентів нефілологічних спеціальностей. Як 
показали результати передекспериментальних зрізів, у  студентів перш ого 
курсу аграрного університету рівень знань та вмінь правопису проф есійної 
ветеринарної лексики з об’єктивних причин абсолютно не сформований. Тому 
питання грамотності є чи не найпринциповішим у мовній підготовці 
майбутніхфахівців з усіх спеціальностей, адже грамотно писати повинна вміти 
кож на лю дина, тим більше з вищою освітою.

Лінгвістичну основу навчання орфографії розробляли у  своїх працях
І. Білодід, Л.Булаховський, М. Жовтобрюх, А. Медушевський, М. Плющ, Щ Ілю щ , 
Н. Тоцька, О. Бас-Кононенко, Л. Мацько, О. Мацько, О. Сидоренко, М. Вакуленко, 
Г. Голоскевич А. Москаленко, А. Грищенко, М. Я. Плющ, І. Уздиган, 3. Дудник,
О. Леута, В. Христенок.

Психологічною базою процесу навчання орфографії стали праці 
Д. Богоявленського, П. Гальперина, Л. Виготського. Т. Єгорова, Б. Бвєва,. 
С. Жаркова, Н. Кочергіної, І. Синиці, Н. Першина, В. Люкіна; до психології 
формування орфографічних умінь та навичок зверталися також методисти: 
Н. Алгазина, М. Бернацький, Є. Верещали, Р. Давлєгов, Н. Конюхов, В. Лотарєв, 
А. Макарова, В. Макарова, В. Оннщук, М. Пучковсысий, М. Разумовська, І. Х ом’як та 
ін.

Методичні основи навчання відносної орфографії висвітлили Н. Алгазина, 
О. Аржанова, М. Баранов, А. Безвушко, М. Бернацький, О. Беляев, В. Бірюков, 
М. Вашуленко, А. Герасимова, В. Горбачук, О. Малихіна, А. Медушевський,
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В. М ельничайко, Г. Приступа, А. С коробач, В . С ульн и чен ко , О . Тєкучев, 
П. Тоцький, А. Хазанова, О. Х орош ковська, М . Ц ирко , Л . Ч хен кел і, В. Ш евченко, 
Н. Ш куратяна, Н. Нечитайло, Л. Щ ерба, С. Я ворська, Л . Я ковлєв , Л . П о р ін ігт  та  ін.

Проблемами індивідуалізації навчання грам отності зай м али ся  А . А дріанова, 
М  Бардаш , А. Коломийченко, В. Лотарсв, Г . П риступа. Н авч ан н ям  орф ограф ії в 
діалектних умовах -  О. Тєкучев, І. Х ом ’як.

Навчанням орфографії (а також  деяких інш их аспектів м ови ) з використанням  
зіставлень -  Н. Арват, Ф. А рват, А. Балян, В . Б екм уратова, Г. Б урденю к, 
Р. Давлєтов, Н. Ігнагьєв, А. Коваль, О. Коломийченко, І. М ельн и чен ко , Г . П етров, 
А. Сергієвський. Проблемі навчання складних випадків п равоп и су  присвячені 
праці Н . Алгазнної, Н. Бєсєдіної, В. Іванової, В. П олтаревої-Л азарис, І. П роніної, 
Л . Савельєвої, Є. Чак, М . Ш евчук.

Х оча методистами в цілому розроблено модель навчання орф ограф ії, проте, 
як  показав аналіз наведених вищ е теоретичних дж ерел, п роб л ем а навчання 
правопису ветеринарних термінів з використанням зіставлень у країн сько ї мови з 
російською  та латинською  на ветеринарних ф акультетах вищ их аграрн и х  закладів 
освіти не була предметом спеціального дослідж ення. Н аведені п рац і присвячені 
переважно навчанню орфографії учнів середніх навчальних заклад ів . Я к  показує 
аналіз передекспериментальних зрізів, студенти вищ их заклад ів  освіти  також  
потребую ть удосконалення орфографічних знань, ум інь та нави чок  у написанні 
фахової термінології.

Найскладніш им явищ ем навчанні орф ограф ії є  опанування правопису  слів 
інш омовного походження, оскільки вони у м ові-реципієкті, з одного боку, 
зазнають особливої фонетичної адаптації, а  з інш ого —  не п ідлягаю ть загальним 
правилам орфографії.

Таким чином, актуальїи ість  цього  дослідження зум овлено потребою  
суспільства у висококваліфікованих фахівцях з  високим рівнем  орф ограф ічної 
компетенції, низьким рівнем орфографічної компетенції студентів-ветеринарів, 
недостатньою  теоретичною  та  методичною  розробленістю  м етодичних ум ов 
навчання правопису термінів студентів ветеринарних факультетів вищ их аграрних 
закладів освіти України, а також перспективністю  розвитку проблеми.

З в ’я зо к  роботи з н ау к о ви м и  програмами, планами, темами. Д исертаційне 
дослідж ення виконане в межах залвердженої М іністерством  освіти  і науки 
У країни теми "Актуальні проблеми філології" (код 02БФ 044-01), яка 
розробляється в Інституті ф ілології Київського національного ун іверситету імені 
Т араса Ш евченка. Тема дисертації затвердж ено вченою  радою  О деського 
держ авного аграрного університету (протокол № 3 від  ЗО ж овтня 2003р.) й 
узгодж ено Радою  з координації наукових дослідж ень в галузі педагогіки та 
психології АП Н  України (протокол №1 від 27 січня 2004р.).

Об’єктом дослідження є процес навчання фахової української мови студентів 
ветеринарних факультетів вищ их аграрних закладів освіти України.

Предметом дослідження є методика формування навичок правопису 
ветеринарної термінології латинського походж ення у студентів ветеринарних
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факультетів вищ их аграрних закладів освіти України з використанням 
трилінгвапьних зіставлень: українська мова -  російська мова -  латинська мова.

М етою  д осл ід ж ен н я  є теоретичне обґрунтування, визначення педагогічних 
передумов розробки та застосування нової методичної системи навчання 
правопису латиномовної медичної термінології студентів ветеринарних 
ф акультетів вищ их аграрних закладів освіти України з експериментальною  
перевіркою  ц ієї методичної системи.

В ідповідно д о  поставленої мети було визначено такі завд ан н я  досл ід ж ен н я:
- визначити лінгвістичні основи навчання правопису ветеринарної 

терм інології латинського походження;
- виявити і дослідити психологічні передумови навчання правопису 

ветеринарної термінології латинського походження;
- обґрунтувати методичні основи навчання правопису ветеринарної 

терм інології латинського походження;
- визначити та охарактеризувати принципи навчання правопису 

ветеринарної термінології латинського походження;
- розробити систему правил та вправ для навчання правопису ветеринарної 

терм інології латинського походження;
- експериментально перевірити ефективність пропонованої методики 

навчання правопису ветеринарних термінів латинського походження;
- сф ормулю вати методичні рекомендації щодо навчання правопису 

ветеринарних термінів латинського походження.
Методи дослідження : 1) теоретичного рівня — аналіз літературних дж ерел 

для визначення сутності, функцій та особливостей навчання орф ограф ії в цілому 
та  слів інш ом овного походження зокрема, для виявлення актуальних проблем 
цього дослідж ення; визначення лінгводидактичних принципів навчання орфографії 
латином овної ветеринарної термінології; мет од моделювання -  для обґрунтування 
й розроблення технологічної моделі навчання орфографії латиномовної 
ветеринарної клінічної термінології студентів ветеринарних факультетів вищих 
аграрних закладів освіти України; 2) емпіричного рівня -  опитування ф ахівців з 
української мови, ветеринарної медицини, викладачів, випускників та  студентів 
старш их курсів факультетів ветеринарної медицини вищ их навчальних закладів 
освіти з м етою  виявлення недоліків традиційної методики та  доречності 
впровадж ення взаємозіставного методу; наукове спостереження за  процесом 
навчання орф ограф ії латиномовної ветеринарної клінічної терм інології з метою 
прогнозування труднощ ів оволодіння навчальним матеріалом; експериментальне 
навчання з  м етою  перевірки ефективності розрюбленої методики навчання 
орф ограф ії латиномовної ветеринарної клінічної термінології; математичні 
мет оди обробки даних -  для аналізу та інтерпретації результатів експерименту.

Г іп о теза  досл ід ж ен н я: використання зіставлень української мови з
російською  та  латинською  у раціональному поєднанні із традиційним и формами 
навчання орф ограф ії сприятиме підвищ енню  рівня орф ограф ічної компетенції 
студентів ветеринарних факультетів. Сформулю вати її  допомогли аналіз праць із 
психології, психолінгвістики, методики навчання іноземних мов та  української



4

мови, врахування того, щ о у студентів ветеринарних ф акультет ів  є  д остатн і знання 
російської мови і що вони з перш ого курсу почи н аю ть  ви вчати  л ати н ськ у  м ову , а 
також  співбесіди з викладачами та  студентам и старш их курсів . Р озробл ен а 
гіпотеза перевірялася на перш их курсах ветеринарного  ф акул ьтету  О деського  
держ авного аграрного університету на заняттях  з україн сько ї м ови .

Н ау к о в а  н ови зн а д о сл ід ж ен н я : уперш е в м етодиці в и к л ад ан н я  у к раїн ськ о ї 
мови розглядається проблема навчання студентів  ветери н арн ого  ф акультету  
правопису ветеринарної терм інології латинського  п оходж ен н я , створен о  та  
експериментально перевірено м одель ф ункціонування м ето д и ки  використання 
російськомовного та латиномовного м атеріалу у  навчанні у к р а їн ськ о го  правопису  
ветеринарної термінології.

Т ео р ети ч н е  зн ач ен н я  досл ід ж ен н я : визначено ф он ети чн і, грам атичн і та  
орфографічні особливості освоєння ветеринарних тер м ін ів  лати н ського  
походж ення українською  мовою , виділено особливий п р и н ц и п  правопису  
інш омовних слів -  алієноскриптивний; виявлено п си хологічн і особливості 
навчання правопису ветеринарних термінів; сф орм ульовано осн овн і принципи 
навчання правопису ветеринарних термінів, п резен тац ії т а  закр іп лен н я 
орфографічного матеріалу.

П р а к т и ч н е  зн ач ен н я  д о сл ід ж ен н я : запропоновано м одель  навчання 
правопису латиномовнс-ї ветеринарної терм інології, на базі я к о ї створено  
“П рактикум  з правопису ветеринарної терм інології” для студен тів  ветеринарних 
факультетів вищ их аграрних закладів освіти  У країни; розроб лен о  м етодичн і 
реком ендації щ одо організації процесу навчання правопису ветери н арн и х  терм ін ів  
з урахуванням  матеріал)' російської та  латинської мов. Р езультати  дослідж ення 
можуть використовуватися у написанні навчальних посібників з орф ограф ії для 
студентів ветеринарних ф акультетів вищ их аграрних закладів освіти  У країни .

В ірогідн ість  результатів т а  основних висновків дослідж ення забезпечується 
його методологічною  базою , використанням  м етодів, адекватних м еті й завданням  
дослідж ення: критичним  аналізом  теоретичних дж ерел, експерим ентальною  
перевіркою  запропонованої методи їси та  м атематичною  обробкою  даних , здобутих  
у результаті педагогічного експерименту.

О соб и сти й  вн есо к  д и с е р т а н та  полягає в обґрунтуванні л інгвістичних, 
психологічних та м етодичних засад, які забезпечую ть еф екти вн у  орган ізац ію  
процесу навчаш ія правопису ветеринарних термінів латинського  походж ення. 
Розроблено  м одель навчання правопису ветеринарних терм ін ів  латинського 
походж ення з використанням  трилінгвальних зіставлень: визначено основні етапи 
навчання, типи правил правопису та  м ікросистему вправ. Усі праці одноосібні.

А п р о б ац ія  т а  в п р о в ад ж ен н я  р езу л ь та т ів  д осл ід ж ен н я  зд ійсню валися на 
наукових конференціях: "У країнська термінологія і сучасність" (К иївський 
національний економ ічний університет, 2001), "С лавістика в університетах 
Ц ентральної і С хідної Є вропи" (Київський національний ун іверси тет імені Т араса 
Ш евченка, 2002), "М іж народна л інгвістична конференція на честь 80-річного 
ю вілею  професора І.К .К учеренка і проф есора Н .І.Т оцької" (К иївський 
національний університет імені Т араса Ш евченка, 2003), у  процесі педагогічної
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діяльності автора як викладача української мови на ветеринарному факультеті 
О деського держ авного аграрного університету, під час проведення експерименту в 
системі проф есійної підготовки майбутніх ветеринарів. П ропонована методика 
лягла в основу написання навчального посібника з правопису ветеринарної 
термінології (“П рактикум з правопису ветеринарної термінології"”), за яким 
ведеться навчання в О деському державному аграрному університеті, Кримському 
агротехнологічному університеті (довідка №  997 від 30.05.05), Львівській 
національній академ ії ветеринарної медицини ім. С.З. Ґжицького (довідка від
27.05.05) , Держ авному агроекологічному університеті і,і.Ж итомира (довідка від
04.07.05) .

П у б л ік ац ії. Результати та основні положення дисертації викладені у шести 
наукових статтях, три з яких надруковані у  фахових виданнях.

С т р у к т у р у  т а  обсяг д и сер тац ії зумовлено ї ї  ц ілями і завданнями. Робота 
склад ається  зі вступу, двох  розд іл ів , висновків, списку  ви користаних дж ерел 
(195 н ай м ен уван ь) і додатків . О бсяг ди сертац ії складає 194 сторінки  та 9 
стор ін ок  д од атк ів . У роботі вм іщ ено 24 таблиці, 2 м алю нки.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ
У  вступ і обґрунтовано акіуальність і доцільність дослідж ення обраної 

проблеми, визначено о б ’єкт, предмет, мету, гіпотезу, завдання, методи 
дослідж ення, розкрито наукову новизну та практичне значення, вірогідність 
здобутих результатів, особистий внесок здобувана, висновки про впровадж ення й 
апробацію  результатів дослідження.

У  першому розділі — "Теоретичні основи навчання правопису 
ветеринарної термінології латинського походження" —  розглянуто теоретичні 
та  методичні підходи до  розв’язання відповідної проблеми, ступінь дослідженості 
й практичної організації процесу навчання правопису ветеринарних термінів 
латинського походж ення, охарактеризовано лінгвістичні, психологічні та 
методичні засади трилінгвальних зіставлень у навчанні правопису, окреслено 
сферу їх  застосування та ш ляхи впровадження у навчальний процес.

В изначення лінгвістичних особливостей навчання орфографії залежить від 
основних психологічних підходів до  ц ієї проблеми. Як показав аналіз теоретичних 
праць та навчальних посібників з української орфографії, останнім часом у 
методиці склалася тенденція вироблення орфографічних навичок з опорою  на 
свідоме сприйняття навчального матеріалу. Таким чином, опис мовних явищ 
повинен спрямовуватися саме на максимальне усвідомлення їх  студентами. Однак, 
треба враховувати, що велика кількість термінів підлягає тільки заучуванню , їх  не 
мож на систематизувати за якимись ознаками. Це викликало необхідність 
розділити орфограми на дві групи: ті, для яких можна розробити правила 
написання (регулятивні слова), і ті, для написання яких не можна виробити правил 
(іррегулятивні слова).

Щ одо написання слів іншомовного походження Л .Ю Л Іевчен ко  визначає 
особливий принцип, який ґрунтується на транскрипції та  транслітерації. Для 
реалізації цього принципу в дисертації вперше запропоновано термін -



6

алієноскрипція (або алієноскриптнвний принцип) (від лат. аНепіш -  інший та 
зсгіЬеге -  писати), що охоплює певною  мірою  ф онетичний, м орф ологічний , 
традиційний і диференціюючий принципи. Застосування ал ієн оскрип ц ії створю є 
можливість максимально витримати первинну матеріальну ф он етико-граф ічну 
оболонку слова та адаптувати її до норм мови-реципієнта.

Н а основі підручників з латинської та  давн ьогрец ько ї м ов, а  також  
білінгвальних словників визначено основні ф онетико-іраф ічн і т а  грам атичні 
особливості освоєння ветеринарних термінів латинського  походж ення
українською  мовою.

Ф онет ико-графічні особливост і освоєння вет ери н арн и х  т ерм ін ів  
лат инського походження.

Особливості освоєння голосних звуків та дифтонгів: 1) довгота та  короткість 
звуків у словах, запозичених українською  мовою , не розр ізняється; 2 ) латинські 
літери а [а], о  [о], и [ и], в українській мові передаю ться відповідно  а, о, у ;  букви  і 
[ і]  та у  [й ]  позначаються літерами і  та и залеж но від  того, в яку  п ози ц ію  вони 
потрапляють —  після д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р  пиш еться и, якщ о  н аступ н и й  звук  є 
приголосним, в інших випадках —  /; 3) диф тонги ое  та  а е  в  україн ськ ій  мові 
передаються графемою е; диф тонг аи передається буквосполукам и  а в  т а  ау\ 
диф тонг еи —  ей.

Особливості освоєння приголосних звуків: 1) наводим о приклади  л ати н ськи х  
літер, що позначають приголосні звуки, з їх  відповідникам и в україн ськ ій  мові 
Ь [Ь] —  б, <і [ с і]  — с», /  []]  — ф, _/ []]  —  й, к [к ]  —• к, І [1] —  л,-т [т ]  —  м, п [п ]  —  н, 
р  [р ]  —  п ,г  [ г ]  —  р, ; [ і]  — т, V /у /  —  в, м> [ н ]  —  в; 2) л ітера -с- у  л ати н ськ ій  мові 
перед голосними переднього ряду позначає звук [ ц], перед  ін ш им и голосним и  -  
[к], така ж  сама диференціація зберігається і в запозичених словах;
3) латинські ^  /^7 і /г /7г_/ в українській мові передаю ться л ітерою  -г-; 4 ) буквою  -х- 
позначається буквоеполука -сі:-; літера -/- в  латинських словах п озн ачала звук  /7 '], 
м ’якість якого в українській мові залежить від ф онетичної узвичаєності слова;
5) буква -і - в інтервокальній позиції позначає звук [з], в ін ш и х  випадках  -  
[с], що збереглося і в українській мові; 6) літера -д- у  словах грец ького  походж ення 
позначає звук [з], у словах нецзецького походж ення -  звук  [ц].

Особливості освоєння буквосполучень: 1) "Ч +  наступний  голосн и й ” в 
українській мові передасться буквосполукою  -ці; 2 ) буквосполукам  рИ, гИ, с і ї  /А в 
українській графіці відповідають літери ф, р, х, т.

Грам ат ичні особливост і освоєння лат инізм ів ук р а їн ськ о ю  м о во ю :
1) закінчення а  іменників І відміни латинської м ови передасться  л ітерам и  

а (я): натура, тромбопенія; 2) іменники II відм іни  на ив т а  ит  на 
українськомовному ґрунті втрачають флексію , і вж ивається осн ов а  в чистом у 
вигляді, наприклад, гіпсит  —  цинк; 3) іменники III відм іни, як і в л ати н ськ ій  мові 
закінчую ться на По, в українській набуваю ть ф орми ція, зак ін ч ен н я  із  т а  е.і на 
українськомовному грунті зникаю ть, іменники р іи га їіа  іапіит  набуваю ть 
закінчень мови-реципієнта, втрачаю чи сво ї латинські ф лексії; ім ен н и ки , які в 
кінці маю ть суфікси, ог, е г  у перекладі на українську зб ер ігаю ть  н ульову  
флексію ; 4) прикметники завжди набувають граматичних ф орм  м ови-рецип ієнта,
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однак часто додається суфікс н безпосередньо до основи латинського слова: 
аіітепіагіил — аліментарний; 5) суфікс -гс- на українськомовному ґрунті або 
зникає: гіпохромний, або переходить у і(и)ч: паралітичний.

П сихологічн і основи навчання правопису ветеринарних термінів. Навчання 
орф ограф ії -  це процес формування орфографічних навичок та  вмінь. П ід 
поняттям  “орфографічні вм іння” ніші розуміють -  орфографічні дії, які 
грунтую ться на чіткому усвідомленні орфограм, засвоєнні правил, а також 
відповідних орф ограф ічних вправлянь у  застосуванні цих правил. Поняття 
“орф ограф ічні навички” —  це автоматизовані дії, які формуються на основі умінь і 
пов’язані із застосуванням  комплексу знань на письмі.

Н авчання правопису ветеринарних термінів латинського походження 
ґрунтується на таких  психологічних засадах:

I. Н авчання орф ограф ії -  процес формування орфографічних навичок і вмінь; 
процес вироблення орфографічної навички -  постійний перехід від розгорнутих 
судж ень і ум овиводів до  згорнутих, вироблення навички здійсню ється шляхом 
систематичних повторень. Для формування навичок правопису ветеринарних 
терм інів м и  спираємося на позицію  І .Х ом’яка, який визначає автоматизовану 
навичку як  спосіб утворення дії, гдо спочатку виконується на основі свідомого 
застосування певних правил і лиш е потім, у  процесі вправлянь, піддається 
автом атизації. А втом атизовану навичку слід відрізняти від автоматичності (яку 
передбачала теорія м еханістичного засвоєння орфографії). Відходячи з концепції 
Д .Б огоявленського та  І.Х ом'яка, ми визначили для формування орфографічних 
навичок та вм інь таку послідовність: 1) зниження усвідомлення ролі своїх дій;
2) згортання розум ових операцій за рахунок оперативних суджень; 3) об ’єднання й 
узагальнення окрем их дій  у більш  масштабні, й у  зв ’язку з цим розш ирення меж 
переносу; 4) удосконалення прийомів виконання дій, вибір нераціональних 
способів розв’язання орф ографічних завдань, 5) автоматизація дій. Крім цього, 
було виділено такі умови ф о р м у в а т и  навички: а) знання вивчених правил;
б) знання прийом ів застосування правил і практичне володіння ними; в) системне 
використання вправ, що сприяю ть виробленню цих умінь.

II. Н авчання правопису ветеринарних термінів здійсню ється в руслі 
грам атичної теор ії навчання орфографії, оскільки, як  зазначає І.Х ом'як, за умови 
усвідом леного навчання орфографії учневі не треба запам ’ятовувати кожне слово: 
вивчивнш  правило, він має можливість застосувати його в написанні кожного 
слова. П роцес формування орфографічних навичок студент має усвідомлю вати, 
він не м ож е зводитися до  механічного заучування написань окремих слів. Навичка 
ф орм ується завдяки свідомому' набуттю студентом знань та виробленню  умінь. 
Для усвідом лення правопису орфограми необхідно здійсню вати посилання на 
відповідні мови походж ення того чи іншого терміна.

III. О диничні написання (іррєгулятивні слова), як показує аналіз наукової 
л ітератури і наш  досвід, слід просто заучувати. А ле, як зазначає Ю .Трофімов, 
незрозумілий матеріал не викликає інтересу, запам ’ятовується гірше, ніж 
систематизований та зрозумілий. Тому в навчанні правопису іррегулятивних слів
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необхідно встановлювати довільні асоціативні зв ’язки, робити  м атер іал  ц ікавим  і 
привабливим.

IV. На основі поглядів І.Павлова, І.С околова, Л .Н азарової, І .Х о м ’яка та 
деяких інших учених вважаємо за доцільне у формуванні орф ограф ічн и х  ум інь і 
навичок надавати пріоритет кінестетичній пам ’яті і з-пом іж  осн овн и х  прийом ів 
навчання визнати домінуючими “ орф ограф ічне пром овляння” та  розвиток 
мовлення; необхідно всі слова ввести в активний об іг студента.

V. Основним способом подолання інтерф еренції вчені (О .К олом ийченко, 
І.М ельниченко, О.Сергієвський) вважаю ть м іж м овні т а  внутріш ньом овн і 
зіставлення. Пропоновані нами трилінгвальні зіставлення (українська -  російська 
-  латинська) дають можливість насамперед подолати інтерф ерую чий вплив (за 
допомогою  зіставлень з російською  мовою ) та  забезпечити св ідом е назчан ня 
орфографії (зіставлення з латинською мовою).

VI. Зіставлення з латинською  і російською  м овам и відповідаю ть 
психологічній природі пізнання, є цікавими і проф есійно н еобхідним и  для 
студентів-вегеринарів.

Аналіз теоретичної літератури показав, щ о у процесі н авчання правопису 
ветеринарних термінів латинського походж ення ш ироко слід  використовувати  як  
традиційні принципи -  принцип науковості, систематичності та  послідовності, 
принцип зв’язку теорії з практикою, принцип доступності, принцип наступності і 
перспективності, принцип взаємозв’язку мов у процесі навчання, так  і деяїсі 
специфічні принципи: принцип раціонального використання ком паративних 
елементів, принцип активності студентів та  дом іную чої ролі вправ.

О собливості презент ації навчального м ат еріалу

Ґрунтую чись на позиціях граматичного підходу, який  передбачає св ідом е 
оволодіння орфографією, ми дійш ли висновку щ одо необхідності створення 
методичної розробки правил написання ветеринарних термінів.

У  дослідженні було взято за основу фактори, які обум овлю ю ть усп іх  навчання 
орфографії, визначені К.ІПатовою: 1) добре знання теоретичного  матеріал;/;
2) глибоке усвідомлення сутності правил; 3) ум отивованість; 4 ) п ідвищ ення 
активності й самостійності; 5) чітка система вправ. У  дослідж енн і також  
враховано основні причини неграмотності, виявлені І.Х ом ’яком , з-п о м іж  яких 
потрібно виділити насамперед такі: 1) недостатньо м іцне закріплення п равила в 
момент його опрацювання; 2) неточне визначення вчителем  р ів н я  м іцності 
засвоєного учнями правила, щ о є наслідком передчасного, поспіш ного переходу 
до нового матеріалу; 3) неправильна організація повторення, коли н а  тривалий  час 
відволікається увага учнів від поновлення в пам ’яті того чи інш ого  правила. Я к  
бачимо, дві причини неграмотності І.Х ом ’як вбачає сам е в недостатньом у 
опрацюванні орфографічного правила. Було взято до  уваги  й етапі! 
орфографічного пізнання, визначені М .Бардаш : 1) споглядання (спостереж ення 
над мовним явищем); 2) осмислення, аналіз спостереж уваних явищ , щ о приводить 
учнів до узагальнень; формулювання висновку, правила; 3) практика п исьм а -  
застосування здобутих знань.
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У  м етодиці виділяю ть три типи правил орфографії: 1) скорочене;
2 ) розш ирене; 3 ) оптимальне. В основу організації інф орм ативного наповнення 
п рави л  правопису ми поклали погляди Р.Блю мберга, який визначав, що 
найдоц ільн іш е створю вати оптимальні варіанти орфографічних правил. П равило 
пови н н е м ати  стільки пізнавальних орієнтирів, скільки їх необхідно для 
сп іввіднесення з  правилом  різних за  складністю  випадків написання.

М .М акарова виділяє такі форми організації правил: 1) інформаційно- 
повідом лю вальна; 2 ) проблемна; 3) програмована. П ерш ий вид, як  зазначає сама 
авторка, недостатньо активізує пізнавальну діяльність учня, том у слід більше 
звертатися до  проблемного, визнаного рядом провідних вчених 
(Д .Б огоявленським , Н .М енчіш ською , Т .К удрявцезим , Г .Лю блінською , 
Л .М атю ш кіним , Є .Ш атовою , Ю .Бабанським), а також  до програмованого, оскільки 
алгоритм ізац ія, як  зазначає Н .П ирога, дозволяє розвивати мислення та уникати 
надм ірного  дроблення матеріалу. А лгоритмічний підхід дає зм огу виявляти 
логічн у  структуру навчання матеріалу, забезпечує ї ї  наочне подання. У  формуванні 
правш і правопису ветеринарігих термінів застосовано усі три типи правил залежно 
від  того , наскільки  це правило буде доцільним для навчального процесу, якою  
м ірою  воно забезпечить доступність та зрозумілість навчального матеріалу. Тому 
п отрібно  дуж е чітко визначити, яку мету ставить викладач: чи повідомити 
студентам  про написання окремих слів (наприклад, винятгів), чи сф ормувати у них 
правильний  порядок пош уку необхідної інформації (коли йдеться про варіанти 
орф ограм и), чи  навчити встановлю вати причини та виводити наслідки, коли 
йдеться  про з ’ясування семантики лексичних одиниць, яка впливає на їх 
написання).

У  процесі створення методичної розробки правил написання ветеринарних 
терм ін ів  специф іка орфографічного матеріалу вимагала поділу його на дві групи:

1) слова, які розвинули власну правописну систему на грунті української мови 
(правопис -и-, -і- п ісля приголосних, написання слів разом і через деф іс, подвоєння 
та  подовж ення приголосних, написання м ’якого знака, апострофа, виникнення 
йотації);

2 ) транслітеровані слова, написання яких не поясню ється правилами 
у країн сько ї орф ограф ії (ненаголош ені голосні у  коренях та преф іксах, групи 
приголосних, які не зазнаю ть спрощення).

У  роботі враховано кожен варіант орфограми, який м ає семантичні, фонетичні 
та  грам атичні особливості, що викликаю ть труднощ і. З явищ ем  варіанта 
орф ограм и  у  написанні слів інш омовного походж ення студенти стикаю ться, 
повсякчас, том у необхідний чіткий опис усіх умов написання т іє ї чи інш ої 
орф ограм и.

О тж е, в процесі дослідного навчання дотримувалися таких умов:
« правіш а повинні бути сформульовані стисло, але м істити всі дані про 

н гл и с а ш и  орф ограми (бути оптимальними);
в необхідно звертати увагу на походж ення терміна, на його лексичне 

значення та  м орф ем ну будову, приналежність до певної частини мови та місце в 
контексті;



10

о слід зосереджувати особливу увагу на омофонах (типу лати н ського  був—  
дис- і французького беэ -  дес), які внаслідок схож ої вим ови часто  стаю ть 
причиною  помилок;

о презентувати всі варіанти орфограми.
Було розроблено основні способи презентації орфограф ічного м атер іалу .
Д ля заучування написань передбачено, слідом за М . Б ардаш , поєднання 

зорових образів зі слуховими та з кінестетичними (мовленнєвом оторні відчуття). 
О сновну перевагу надано останнім, тобто кінестетичним, як  вим агає того  п рирода 
орфографічної навички.

З-поміж основних типів правил, відомих у сучасній  л інгводидактиц і, обрано 
оптимальні: правила повинні містити стільки пізнавальних орієн ти р ів , ск ільки  їх  
необхідно для співвіднесення з правилом різних за складністю  ви п адк ів  написання.

Д ля навчання правопису ветеринарних термінів за  форм ою  о р ган ізац ії обрано 
такі типи правил: 1) ш формаційно-повідомлю вальні, 2 ) проблем ні,
3) програмовані. Вибір типу правила залежить від мети, яку ви к л ад ач  ставить 
перед собою у процесі навчання та від доцільності їх  застосуван ня . А н ал із 
орфографічного матеріалу показав, що для вивчення певної о рф ограф ічн о ї тем и  
дуже важко вибрати якийсь один спосіб презентації, том у м и  зап роп он увал и  
розробку різнотипних орфографічних правил в опрацю ванні одн іє ї орф ограм и  т а  її  
варіантів.

У  формулюванні правил широко застосовувалися зіставлен н я ук раїн ськи х  
написань з  написаннями в латинській та російській мовах. З іставл ен н я  з  ц и м и  
мовами використано для забезпечення свідомого сприйняття орф ограф ічн ого  
матеріалу, для з ’ясування закономірностей написань. З іставлення з лати н ською  
мовою необхідно застосовувати: в освоєнні студентам и ф о н ети чн и х  та  
граматичних особливостей латинізмів; у  навчанні п равоп и су  преф іксів ; 
позначенні ненаголошених [е, и, а, о); у  випадках вж ивання н а  п и сьм і л ітер , щ о 
передають йотовані звуки, апострофа, подвоєння приголосних, у  н ап и сан н і 
складних слів. Зіставлення з російською мовою  застосовано в  т ак и х  ви п адках : у  
вживанні м ’якого знака, апострофа; у  правописі окрем их преф іксів, ск л ад н и х  слів; 
у  позначенні голосних [е, и, а, о], подвоєних приголосних, а  також  го л о сн и х  [и, і ] 
для встановлення розбіжностей у написанні. Д ля презентації іррегул яти вн и х  сл ів  
ми розробили шформаційно-повідомлювальні правила, які ф іксую ть  н аписання 
тих чи інш их слів.

В основу методики введення вправ була покладена п ослідовн ість , ви зн ачен а 
І.Х ом’яком: І етап - вправи для розпізнання орфограм  з м етою  в и р о б л ен н я  ум ін ь  
помічати орфограми в процесі зорового сприйняття; пом ічати о рф ограм и  на слух; 
записувати текст, пропускаючи помічені орфограми; П етап - вп рави  із завдан н ям  
обгрунтувати написане; Ш етап - дописування слів, встан овлен н я п роп ущ ен и х  
літер; IV етап - добір власних прикладів; V етап - синтетичн і тв о р ч і вправи . 
Відповідно цієї концепції бз'ло зроблено висновок, щ о у н ав ч ан н і п равоп и су  
ветеринарно-медичної термінології на перше місце доц ільно  п остави ти  рец еп ти вн і 
вправи -  вправи на впізнання та пояснення орфограм . Д ля іррегу л яти вн и х  сл ів  
(слів, написання яких не можна пояснити засобам и у к р а їн ськ о ї орф ограф ії')
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еф екти вн и м и  є вп рави  на пош ук сп ільнокореневих слів. Н а другом у етапі слід 
застосовувати : реп родукти вн і вправи на ускладнене списування; списування зі 
вставл ян н ям  п роп ущ ен и х  букв; вправи на переклад з російської мови; на 
тран сл ітерац ію  та  транскрипцію ; різні види навчальних ди ктантів  —  
п оп ередж увальн і, ком ентован і, поясню вальні, вибіркові, комбіновані, текстуальні 
та  словн и кові, сам одиктанти , орф ограф ічні пром овляння. Н а  третьом у етапі 
п роп он ували  завд ан н я  продуктивного  рівня -  вправи, щ о вимагали використання 
о п р ац ьован и х  орф ограм  або іррегулятивних слів у зв ’язном у мовленні, вправи на. 
к он струю ван н я  терм ін ів .

У  навчан н і орф о гр аф ії важ ливого  значення набуває оволодіння специф ічним и 
при й ом ам и  ан ал ізу  м овн ого  м атеріалу, щ о складається із м исленнєвих операцій. 3- 
п ом іж  о сн овн и х  при й ом ів  ф орм ування орф ограф ічних ум інь і навичок виділяєм о 
н асам п еред  так і: ауд ію вання слів, орф ограф ічне пром овляння, зорову ф іксацію , 
п и сьм о , п ри й ом и  засвоєння і застосування правил правопису. В опрацю ванні 
п рави л  на вж и ван н я у  словах  л ітер, які не перевіряю ться або важко перевіряю ться, 
застосован о  зап и с  аб о  зорову ф іксацію . У  виконанні вправ на списування 
дотри м увал и ся  м етод и чн и х  вим ог, характерних для всіх видів списування: 
1) розум ін н я того , щ о списується; 2 ) з ’ясування м ети і способу виконання роботи;
3) кал іграф ічн ого  списування, 4) наявності перевірки та оцінки.

С ер ед  осн овн и х  вид ів  вправ у навчанні правопису ветеринарних терм ін ів 
ви д ілен о  такі: 1) к ількам овн і вправи  — вправи на переклад, транслітерацію , 
тран скри п ц ію ; вправи  на зіставлення вим ови слів в українській , російській  та 
л ати н ськ ій  м овах ; вправи  н а  зіставлення написань в українській , російській  та 
л ати н ськ ій  м овах; 2 ) вправи н а  м оделю вання термінів; 3) орф ограф ічні 
пром овлян н я; 4 ) п и сьм о  терм ін ів  по п ам ’яті; 5 ) вправи на збагачення словникового 
зап асу  студен тів : п ідб ір  синонім ів , визначення інш омовних відповідників поданих 
ук раїн ськи х  тер м ін ів  (і навпаки), п ідбір  сп ільнокореневих слів, розм еж ування 
п арон ім ів , викори стан н я нових сл ів  у  м овленні; 6) орф ограф ічний розбір;
7) вп р ави  н а  поясн ен н я вж ивання окрем их літер у словах; 8 ) вправи на 
встан овлен н я п роп ущ ен и х  літер; 9) коректурні вправи. Зауваж имо, щ о всі вправи 
м аю ть  суп роводж увати ся  визначенням  лексичного значення слів, аналізом  їх 
м орф ем н о ї буд ови  та  етимології.

Х оча сп и суван н ю  і надається значна роль у ф орм уванні нави чок  грам отного 
н аписання ветери н арн и х  терм інів, проте його не м ож на вваж ати  досконалим , 
оск ільки  воно  м ін ім ально  залучає слухові аналізатори. Т ому м и  пропонуєм о 
застосовувати  ди ктан ти , оскільки вони сприяю ть виробленню  загального  темпу 
роботи , вим агаю ть нап руж ен о ї уваги, ш видкого застосування набутих знань з 
грам атики  і орф ограф ії, сприяю ть розвиткові слз'хової п ам ’яті, трен ую ть  акустичне 
сп ри й н яття  м овлення.

О рган ізац ія  процесу  виконання вправ повинна зд ійсню ватися у руслі 
розви вальн ого  навчання. О дним  із психологічних принципів розвивального  
навчання є  ф орм ування узагальнених прийом ів розум ової д іяльності, які 
поділяю ться на п рийом и  алгоритм ічного тину та евристичного.



12

Важливим фактором навчання правопису ветеринарних терм ін ів  є 
повторення: 1) супровідне та 2) спеціальне (узагальнення, систем атизац ія
матеріалу). Повторення має слугувати розш иренню  і поглибленню  ви вчен ого  на 
основі зв ’язку м іж  новим і раніше вивченим матеріалом.

Другий розділ — "Експериментальна перевірка ефективності 
впровадження зіставлень у процесі навчання правопису ветеринарної 
термінології латинського походження" —  присвячено експерим ентальн ій  
перевірці ефективності впровадження трилінгвальних зіставл ен ь  у  процесі 
навчання правопису ветеринарних термінів латинського походж ення, розробці 
критеріїв оцінювання орфографічної компетенції студентів, ф орм уванню  
методичних рекомендацій.

У  процесі експериментальної роботи перевірявся р івен ь  сф орм ованості 
написання таких орфограм: 1)вживання м ’якого знака та  ап остроф а в інш ом овних 
ветеринарних термінах; 2) позначення голосних [и, і] п ісля приголосних; 
3) позначення ненаголошених [и, е] в коренях слів; 4 ) позначення ненаголош еш іх  
[а, о] в коренях слів; 5) позначення подвоєних та п одовж ен и х  приголосних; 
6) правопис префіксів; 7) правопис складних слів; 8) йотація в сл о в ах  інш ом овного 
походження.

П рограма дослідження охоплю вала такі етапи: 1) передексперим ентальний  
зріз для виявлення рівня сформованості ум інь і навичок п равопису  ветеринарних 
термінів латинського походження; 2) експериментальне н авчан н я на основі 
запропонованої нами методики; 3) післяекспериментальні зрізи д л я  встановлення 
підсумкового рівня сформованості орфографічних ум інь і навичок в 
експериментальних та контрольних групах, аналіз результатів експери м ен ту  та 
формулювання на цій основі методичних рекомендацій.

Основна мета  передекспериментального зрізу -  визначення р івня знань, 
умінь та навичок правопису ветеринарних термінів латинського п оходж ення на 
початковому етапі навчання студентів ветеринарного ф акультету  О Д А У ; 
визначення прогалин у знаннях, уміннях і навичках студентів  ветеринарних 
факультетів.

О б ’єкти контролю констатувального зрізу: ум іння сп ри й м ати  на слух 
ветеринарні терміни (словниковий диктант); ум іння списувати  окрем і слова, 
вирішуючи орфографічні завданій ; уміння орфографічно прави льн о  записувати  
слова під час їх  перекладу з російської мови; уміння визначати  сем антику та  
морфемний склад термінів; виявлення впливу знань м орф ем ної буд ови  слів та  їх 
лексичного значення на написання.

Аналіз помилок показав, що основною їх  причиною  є те, щ о  студенти не 
знаю ть слів і не вживають їх у повсякденному мовленні. Н езн ан н я звучання 
призводить до неправильного їх написання. Результати передексперим ентсльного 
зрізу подані в табл.1.
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Таблиця 1
Загальні результати передекспериментального (констатувального) зрізу

1 2 3 Середній показник
сбн С К Н сбн С К Н сбн С К Н сбн Скн

КГ1 5,83 0,58 3,83 0,38 4,29 0,43 4,65 0,47
КГ2 6,04 0,6 2,18 0,22 3,27 0,32 3,83 038
КГЗ 6,2 0,62 2,7 0,27 3,37 0,33 4,09 0,41
СП 6,03 0,6 2,9 0,29 3,64 0,36 4,19 0,42
ЕГ1 4,6 0,46 2,15 0,21 2,5 0,25 3,08 0,31
ЕГ2 1,7 0,17 1,33 0,13 2,25 0,22 1,76 0,18
ЕГЗ 4,25 0,42 3,35 0,33 3,75 0,37 3,78 0,38
СП 3,52 0,35 2,27 0,22 2,83 0,23 2,87 0,29

Пояснення до таблиці: КГ -  контрольна група, ЕГ -  експериментальна група, СП -  
середній показник, сбн —  середній бал навченості, скн —  середнії! коефіцієнт 
навченості, 1-завдання -  словниковий диктант, 2-завдання -  ускладнене списування, 3- 
завдання переклад з російської мови.

Н асам перед слід зауважити, що студенти виявили низький рівень знань, умінь 
і навичок. Н евеликий відсоток студентів із середнім рівнем володіє інтуїцією 
написання, а не системою  знань, що показало зіставлення результатів 
словникового диктанту та інш их двох завдань. Це видно з того, щ о багато 
студентів одну й ту  саму орфограму в одних випадках пишуть правильно, в інших 
-  неправильно. О днак співвіднош ення різноманітних помилок у виконанні 
кож ного завдання показало, що у студентів відсутня система знань і вмінь щодо 
правопису ветеринарних термінів латинського походження. Нам вдалося виявити, 
що знання лексичного  значення слова, його морфемної будови, а  також практичне 
використання у професійному навчальному мовленні студентів позитивно 
впливаю ть на його правильне написання. Н авчання орфографії має здійсню ватися 
на усвідом леній  основі.

К онстатувальні зрізи засвідчили, що початковий рівень знань, умінь і 
навичок щ одо написання ветеринарних термінів латинського походж ення у 
студентів перш их курсів ветеринарного факультету дуже низький.

Е ксперим ен т альне навчання  за розробленою нами методикою  
здійсню валося в природних умовах і тривало 10 тиж нів — 20 академічних годин 
(10 занять).

Е ксперим ентальне навчання будувалося на лінгвістичних та психологічних 
засадах, визначених нами в §1.1 та  1.2 дисертації, а  також  з урахуванням основних 
принципів навчання, завдань курсу української мови, способів презентації 
кож ного терм іна, комплексу вправ для формування умінь і навичок, поданих у 
§1.4 дисертації.

Н ам и було запропоновано таку систем)’ організації процесу формування 
знань, ум інь і навичок щ одо правопису ветеринарних термінів латинського 
походж ення:

1) ознайомлення студентів з принципами і конкретними правилами 
правопису ветеринарних термінів латинського походження;
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2) закріплення теоретичного матеріалу, формування практичних ум ін ь  і 
навичок правопису (етап вправ);

3) удосконалення орфографічних знань, умінь і навичок на наступних 
заняттях з української мови;

4) самостійна робота студентів над удосконаленням орф ограф ічних ум інь і 
навичок поза навчальними аудиторними заняттями з української м ови.

На першому, копстатувальному, етапі експериментального навчання 
студентам запропоновано нову методику ознайомлення з теорети чн и м и  основам и 
правопису слів іншомовного походження. Д ля цього їм було розкри то  основні 
принципи освоєння ветеринарних термінів латинського  походж ення 
(транслітерація та  транскрипція) з особливостями відтворення м овою -рецип ієнтом  
фонетичної та  граматичної форми слів.

Другий, формувальний, етап експериментального навчання (етап  вправ) 
передбачав практичне закріплення теоретичних знань. С туденти  виконували  
вправи та завдання, які сприяли виробленню  м іцних орф ограф ічних ум інь і 
навичок. На цьому етапі пропонувалася значна кількість р ізном ан ітних вправ, 
метою яких було формування у студентів ум інь і навичок п равопису  н асам перед 
латиномовної ветеринарної термінології.

П ерш ий і другий етапи умовно ділилися на два логічно-заверш ені цикли.
На перш ому і другому етапі у  студентів сф ормовано систем у теоретичних 

знань, практичних умінь і навичок правопису ветеринарної терм інології 
латинського походження. Наступні два етапи спрямовані т ільки  на. корекц ію  та  
закріплення набутих знань, умінь і навичок.

Т р ет ій  етап  - етап удосконалення орфографічних знань, ум ін ь  і навичок  на 
наступних заняттях з української мови -  зумовлений основним и  принципам и 
навчання, методичними та психологічними засадам и ф орм ування орф ограф ічних 
знань, умінь і навичок. Вироблення орф ографічних навичок  і вм інь  написання 
орфограми потребує належ ної кількості ї ї  повторень (відтворень) з в ідповідним и 
часовими проміжками для закріплення, повторення навчального  м атер іалу  та  
запобігання процесу забування. Цей етап передбачає п аралельн е освоєння 
орфографії з розвитком мовлення, формуванням  активного , пасивного  і 
потенційного словників, а  також вивченням інш их розділів у країн сько ї мови.

Н а подальших заняттях вивчення орф ограф ії було ф рагм ентарним , воно 
здійсню валося паралельно з вивченням українського д ілового  м овлення і 
реалізувалося у словникових вправах, які проводилися на кож ном у  занятті для 
збагачення словникового запасу та удосконалення орф ограф ічних знань, ум інь і 
навичок; у часткових о р о гр а ф іч н и х  аналізах лексики латинського  походж ення, 
яка зустрічалася у  процесі виконання вправ; у  встановленн і етим ології 
аналізованих слів; а також у вправляннях з розвитку м овлення -  п ід  час складання 
текстів, зразків офіційної документації. О рфографічна робота на ц ьом у  етапі була 
систематичною  і тісно перепліталася з іншими видами навчальної д іяльності.

Четвертий етап передбачав самостійну роботу студентів з орф ограф ічн и м  
матеріалом.
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Ш сляексперим ен т алы ш й зр із (підсумковий). Ф ормою  оціню вального 
контролю  в процесі п ісляекспериментального зрізу була письмова робота, яка 
складалася із ряду  завдань та запитань, метою  яких була перевірка орфографічних 
ум інь і н ави чок  запису слів під диктовку та методом ускладненого списування, 
правильного орф ограф ічного відтворення слів в процесі перекладу, визначення 
сем антики  та м орф ем ного складу слів, ум іння транслітерації та  транскрипції 
латинських  сл ів  українською  мовою . Зрізи проводитися в контрольних та 
експерим ентальних групах. Завдання цих зрізів подано в  додатках. Див. дод.1.2.

О сн овн а м ет а  п ісляекспериментального зрізу -  встановлення підсумкового 
рівня сф орм ованості орф ограф ічних ум інь і навичок в експериментальних та 
контрольних групах, зіставлення рівня сформованості орфографічних умінь і 
навичок студентів  експериментальних і контрольних груп, аналіз результатів 
експерим енту та  визначення методичних рекомендацій.

О б ’єкт ами контролю  післяекспериментального зрізу були: 1) уміння 
відтворю вати  на слух ветеринарні терміни (словниковий диктант); 2) уміння 
списувати  окрем і слова, виконую чи орфографічні завдання; 3) уміння 
орф ограф ічно правильно записувати слова при їх  перекладі з російської мови;
4) знання та  ум іння визначати семантику та  морфемний склад термінів; 5) уміння 
транслітерувати  слова латинської мови українською ; 6) виявлення впливу знань 
м орф ем н ої будови  та лексичного значення слів на їх  написання.

Р езультати  післяекспериментального зрізу подано в таблиці 2.
Таблиця 2

Результати післяекспериментального зрізу

1 2 3 4 С ередній показник
ебн С К Н ебн СКН ебн С К Н ебн СКН ебн СКН

ІСГ1 7,04 0,7 5,08 0,5 5,37 0,53 2,29 0,22 4,94 0,49
КГ2 6,81 0,68 3,4 0,34 4,18 0,41 1,05 0,1 3,86 0,39
ІСГЗ 6,66 0,66 3,66 0,36 3,91 0,39 0,63 0,06 3,72 0,37
СП 6,84 0,68 4,5 0,45 4,49 0,45 1,32 0,13 4,17 0,42
ЕГ1 7,85 0,78 7,75 0,77 7,65 0,76 7,55 0,75 7,7 0,77
ЕГ2 8,16 0,81 7,08 0,7 8,08 0,8 7 0,7 7,58 0,75
ЕГЗ 8,55 0,85 7,45 0,74 7,95 0,79 7,95 0,79 7,97 0,79
СП 8,18 0,81 7,42 0,72 7,9 0,79 7,5 0,79 7,75 0,77

Пояснення до таблиці: К Г - контрольна група, 1-заядапня: словниковий диктант. 2- 
завдання: ускладнене списування, 3-завдання: переклад українського мовою. 4-завдання: 
транслітерація слів українською мовою, ебн -  середній бал мавченості. скн -  середній 
коефіцієнт наиченості.

Д л я одерж ання точних результатів експериментального дослідж ення були 
використані м атематичні м етоди обчислення даних експерименту. Д ля цього 
вибрали  ТІ- критерій  М анна-Уітні, який призначений для оцінки різниці м іж  двома 
вибіркам и за рівнем  якоїсь ознаки, вимірю ваної кількісно.
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Зіставили результати контрольних та експериментальних груп, одерж ан і під 
час післяекспериментального зрізу. Д ля обробки даних виділили  гіпотези : Но та 
Н]. Н 0 — рівень орфографічної компетенції в К Г  не ниж чий за  р івен ь  в  ЕГ. Н , — 
рівень орфографічної компетенції в КГ нижчий за  р івень в ЕГ. Зн ачен н я и  атір, 
визначається за формулою:

(пх (пх+1))
и =м„іР. (п ,-п 2)+  ---------------------------Тх

Де П| -  кількість експериментованих у КГ; гь -  кількість експери м ен тован и х  у 
ЕГ; Тх-  більш а із двох рангових сум; пх -  кількість експерим ентованих -  у  групі із 
більш ою  сумою  рангів. Ц ^ р  = 54. Критичними значеннями для Цкрит. о.о5 є  так > 
значення п: 428 і 374. и шпір. <  374, а отже, не входить до критичної зони ( и емпір. < 
ГІкриг), що дає підстави прийняти гіпотезу Н ь а Н0 відкинути. Р ізниця м іж  ниж чою  
екстремальною  точкою  (Ц фІ!Т 374) і одержаним значенням и „ т!р. є  д о си гь  великою , 
що вказує на більш у ймовірність достовірності результату.

Таким чином, результати обчислень підгвердили, що вироблення у студентів  
умінь транслітерації ветеринарних термінів латинського походж ення, 
використання систематичних зіставлень під  час презентації та  засвоєння 
орфографічних правш і, а  також  м їкросистеми вправ, які поєдную ть традиційні 
форми роботи з  систематичними використаннями зіставлень написань слів з 
російськими та  латинськими відповідниками, сприяю ть підвищ енню  р івня знань, 
умінь і навичок правопису ветеринарних термінів у студентів ветеринарних 
факультетів.

Здійснене нами дослідж ення дало мож ливість сф орм улю вати м етодичні 
реком ендації. П ри впровадж енні трилінгвальних зіставлень у процесі навчання 
правопису ветеринарних термінів необхідно дотримуватися л інгвістичних , 
психологічних та методичних умов навчання орфографії. Д ля  усп іш н ої 
орган ізац ії навчального процесу слід  використовувати систем атичні зіставлення 
на етапах презентації, тренування та повторення навчального м атер іалу . У 
процесі пояснення навчального матеріалу м ож на спиратися на розроб лен і нам и 
орфографічні правила, які виявилися методично доцільним и і продукти вн и м и . Н а 
етапі тренування доцільно використовувати комплекс вправ, які передбачаю ть 
поєднання традиційних форм навчання правопису із зіставлен н ям и  з  росій ською  
та латинською  мовами. Особливу роль потрібно надавати розви тков і мовлення -  
введенню  нової лексики в активний словниковий запас студентів . Т ри лінгвальн і 
зіставлення необхідно проводити з перш их занять вивчення, ук р а їн ськ о ї м ови.

У  ви сн о вк ах  викладено основні результати дослідж ення:
1. Написання ветеринарних термінів латинського походж ення в українській  

мові залежить від первинної звуко-буквеної оболонки слова (в  латинській  м ові) та  
від основних принципів транскрипції та транслітерації лаги н ізм ів  українською  
мовою. Ц і написання не підпорядковані ж одному із сучасних принципів 
української орфографії, тому в дисертації виділено особливий принцип правопису 
іншомовних слів — алієноскритпивний, який частково  поєднує ф онетичний, 
морфологічний, традиційний та смисловий принципи.



17

2. Н авчання правопису ветеринарних термінів латинського походження 
грунтується на положеннях теорії навчання орфографії і відбувається на свідомій 
основі, навичка (формується у результаті осмислення студентом теоретичних знань 
та вироблення умінь; поодинокі написання (іррегулятивні слова) повинні 
заучуватися; серед  основних прийомів навчання домінуючими є орфографічне 
пром овляння та  розвиток мовлення; зіставлення з латинською та російською 
м овами відповідаю ть психологічній природі пізнання, є цікавими і професійно 
необхідними для студентів-ветеринарів.

3. О сновні дидактичні та лінгводидаїстичні принципи навчання правопису
ветеринарних термінів латинського походження: принцип науковості,
систем атичності та  послідовності, пріпгцип зв 'язку теорії з практикою , принцип 
доступності, принцип наступності і перспективності, принцип взаємозв’язку мов у 
процесі навчання, принцип раціонального використання компаративних елементів, 
принцип активності студентів та доміную чої ролі вправ.

Д ля презентації орфографічного матеріалу обрано оптимальні правила, які 
м істять стільки  пізнавальних орієнтирів, скільки їх  необхідно для співвіднесення з 
правилом  різних за складністю  випадків написання. Для навчання правопису 
ветеринарних терм інів за  формою  організації обрано такі типи правил: 
1) інфюрмаційно-повідомлгоЕальні, 2) проблемні, 3) програмовані. У
ф орм улю ванні правил необхідно широко застосовувати зіставлення українських 
написань з латинською  та російською  мовами для забезпечення свідомого 
сприйняття орф ографічного матеріалу, для формування уявлень про 
законом ірності написань. Для презентації іррегулятивних слів слід
використовувати  інформаційно-повідомлю вапьні правила, які фіксую ть написання 
тих чи інш их слів.

С еред  основних видів вправ у навчанні правопису ветеринарних термінів 
виділено такі: 1) вправи на пояснення правопису літе]); 2) кількамовні вправи -  
вправи на переклад, транслітерацію , трансгфипцію; вправи на зіставлення 
написань слів в українській, російській та латинській мовах; вправи на зіставлення 
вим ови в українськії!, російській та латинській мовах; 3) вправи на моделювання 
терм інів; 4) орф ограф ічні промовляння; 5) письмо термінів по пам ’яті; 6) вправи на 
збагачення словникового запасу студентів: підбір синонімів, визначення
інш ом овних відповідників поданих українських термінів (і навпаки), підбір 
спільнокореневих слів, розмежування паронімів, використання нових слів в 
усном у та писемному мовленні; 7) орфографічний розбір; 8) вправи на 
встановлення пропущ ених літер; 9) коректурні вправи. Усі вправи повинні 
супроводж уватися визначенням лексичного значення слів, аналізом їх морфемної 
будови т а  етимології. У навчанні правопису ветеринарних термінів використано 
такі види навчальних диктантів: попереджувальний, коментований,
поясню вальний, вибірковий, диктант-завдання, диктант-переклад, самодиктант. 
П ропонувалися як  текстуальні, так і словникові диктанти, при цьому словниковим 
надавалася перевага.

В аж ливим  ф актором  навчання правопису ветеринарних термінів стали 
повторення: 1) супровідні та 2) спеціальні (узагальнення, систематизація



18

матеріалу). Спеціальні поділялися на тематичні, заклю чні, повторення на початку 
навчального року. При повторенні передбачалися також  розш ирення, поглиблення 
вивченого на основі зв ’язку м іж  новим  і раніш е вивченим м атеріалом .

4. У  ході експерименту вдалося підтвердити гіпотезу про п озитивний  вплив 
трилінгвальних зіставлень у поєднанні з традиційними ф орм ам и навчання на 
формування орфографічної компетенції студентів ветеринарного проф ілю  і 
виявити, що використання трилінгвальних зіставлень відповідає психологічним  
особливостям навчання студентів, а  також  психолінгвістичній  природі 
орфографічної компетенції студентів і слугує ї ї  ф орм уванню . Результати 
післяекспериментального зрізу підтвердили те, що знання лексичного  значення 
слова та  уміння членувати його на морфеми позитивно впливаю ть на якість 
орфографічних умінь і неівичок.

5. П роведене дослідження дало змогу сф ормулю вати педагогічн і передумови 
та  рекомендації щ одо організації процесу навчання орф ограф ії студентів 
ветеринарних факультетів.

Сукупність одержаних наукових висновків та  практичних реком ендацій  має 
важливе значення для професійної підготовки студентів-веггеринарів. В иявлено 
необхідність створення практикуму з правопису ветеринарних термінів, 
орієнтованого на систематичні зіставлення правопису ветеринарних терм інів з 
латинськими т а  російськими відповідниками.

Д ля подальш их напрямків дослідж ення цього питання вважаємо за доцільне 
рекомендувати розробку методики навчання правопису інш их груп проф есійної 
лексики.

О сновний зм іст дисертації відображений у таких п убл ікац іях :

1. К олєнцова В.М . М етодичні основи розробки та впровадж ення вправ для
навчання правопису ветеринарних термінів //  Українська мова і л ітература в 
ш колі. — 2005. -  № 3. — С .5 1 — 54.

2. К олєнцова В.М . Лінгвістичні основи навчання правопису слів інш ом овного 
походж ення (на матеріалі ветеринарної термінології) / /  У країнське 
мовознавство. Збірник наукових праць. -  Випуск 29 -  ЗО. -  К.: Вид. дім 
Д .Бураго, 2004. -  С. 84 -  87.

3. К олєнцова В.М . П сихологічні основи навчання правопису сл ів  інш ом овного 
походж ення (на матеріалі ветеринарної терм інології греко-латинського 
походж ення) //  Н аукові зап и ски : Зб ірн и к  н аукови х  п р ац ь  Н ац іо н ал ьн о го  
п едагогічн ого  ун іверси тету  ім ен і М .П .Д рагом ан ова . /  У к л ад ач і П .В . 
Д м и трен ко , Л .Л . М акаренко . -  К .: НГГУ, 2003 . В и п . 54. -  С . 71 -  79.

4. Колєнцова В.М. Експериментальна перевірка еф ективності методшот 
впровадження трилінгвальних зіставлень у процесі навчання правопису 
ветеринарної термінології латинського походж ення / /  Н ау к о в і зап и ски : 
Зб ірн и к  наукових праць Н ац іонального  п ед агогіч н ого  ун іверси тету , ім ені 
М .П .Д рагом ан ова. /  У кладач і П .В . Д м и трен ко , Л .Л . М ак ар ен к о . -  К .: 
НГГУ, 2003 . Вип. 56. -  С. 73 -  82.
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5. К олєн и ова В.М . Лексико-граматичні та словотворчі аспекти ветеринарної
терм ін ології / /  Українська термінологія і сучасність: Збірник наукових 
праць. Вип. IV /В ід п . ред. Л.О .Симоненко. - К . :  КНЕУ, 2001 - С .  171-174.

6. К олєн и ова В.М . Практикум з  правопису ветеринарної термінології:
Н авчальний посібник. -  Одеса: А стропринт, 2005. -  72 с.

Анотація

К олєн ц ова В.М . Методика навчання правопису ветеринарних термінів ( з 
використанням трнлінгвальних зіставлень латниської, російської та 
української мов). — Рукопис.

Д исертац ія  на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за 
спеціальністю  13.00.02 -  теорія та  методика навчання: українська мова. -  
Н ац іональний  педагогічний університет імені М .П.Драгоманова, Київ, 2005.

Д и сертац ію  присвячено проблемі формування орфографічної компетенції 
студентів  ветеринарного профілю  з використанням зіставлень з російською  та 
лати н ською  м овами. У  роботі визначено лінгвістичні та  психологічні засади 
н авчання правопису ветеринарних термінів латинського походж ення з 
використанням  трнлінгвальних зіставлень, визначено пріш ципи написання, 
розроблено  систему правил та вправ.

Е ксперим ентальна робота підтвердила висунуту гіпотез)', що використання 
зіставлень )тсраїнської мови з російською  та латинською  у раціональному 
поєднанні із традиційним и формами навчання орфографії сприятиме підвищ енню 
рівня орф ограф ічної компетенції студентів ветеринарних факультетів, а  також  дала 
моясливість сф ормулю вати методичні рекомендації.

Ключові слова: алієноскриптивний принцип, регулятивні слова,
іррегулятивн і слова, трилінгвальні зіставлення, орфографічні уміння, 
орф ограф ічн і навички, орфографічні правила, орфографічні вправи.

Аннотация

К олен ц ова В.М. Методические основы обучения п р а в о п и с а н и ю  
ветеринарных терминов с использованием трилиыгвальных 

сопоставлений. — Рукопись.
Д и ссертац и я на соискание ученой степени кандидата педагогических наук 

по спец и альн ости  13.00.02 -  теория и м етодика обучения: украинский  язы к. -  
К и евски й  национальны й университет имени Т араса Ш евченко, К иев, 2005.

Н ап и сан и е ветеринарны х терминов латинского происхож дения в 
украи н ском  язы ке зависит от первичной звуко-буквенной оболочки  слова в 
л ати н ск ом  язы ке и от основны х принципов транскрипции и транслитерации 
л ати н и зм ов  в украинском  языке. Эти написания не подлеж ат ни едином у из 
соврем ен н ы х принципов украинской орф ограф ии, поэтом у нами был вы делен
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особы й принцип написания иноязы чных слов -  ал и ен оск ри п ти вн ы й , которы й 
частично объединяет ф онетический, м орф ологический, трад и ц и о н н ы й  и 
см ы словой принципы.

В основе формирования умений и навы ков правописания ветери н арн ы х  
терм инов латинского происхож дения леж и т грам м атическая те о р и я  обучения 
орф ограф ии, опираю щ аяся на сознательное восприятие, навы к ф орм и руется  
путём осознанного приобретения студентом  знаний и в ы р а б о тк и  ум ений; 
единичны е написания (иррегулятивны е слова) долж н ы  заучи ваться  
механически; среди основны х приём ов обучения д о м и н и р у ю щ и м и  есть 
проговаривания и развитие речи; сравнения с латинским  и р у сс к и м  язы кам и  
соответствую т психологической природе познания, они вы зы в аю т  ин терес и 
профессионально необходимы для студентов-ветеринаров.

Среди основны х дидактических и л и н гводи д акти ч ески х  п ри нципов 
обучения правописанию  ветеринарны х терм инов лати н ского  п рои схож ден и я  
мы вы делили следую щ ие: принцип научности и си стем ати чн ости , принцип 
связи теории с практикой, принцип доступности , принцип п осл ед о вател ьн о сти  и 
перспективности, принцип взаимосвязи язы ков в процессе о б у ч ен и я , принцип  
рационального использования ком паративны х элем ентов, п р и н ц и п  акти вн ости  
студентов, принцип дом инирую щ ей роли упраж нений.

Д ля презентации орф ограф ического м атериала нам и вы бран ы  о п ти м ал ьн ы е 
правила, которы е содерж ат столько рас познавательны х о р и ен ти ров , скол ько  их  
необходим о для соотнош ения с правилами разны х по сл о ж н о сти  случаев  
написания.

Д ля обучения правописанию  ветеринарны х терм и н ов  п о  ф орм е 
организации бы ли отобраны  такие типы  правил: и н ф орм ац и он н о-сооб щ аю щ и е, 
проблемны е, програм мированны е. П ри ф орм улировании п рави л  н еобходи м о  
ш ироко использовать сопоставления украинских н аписаний  с  л ати н ск и м  и 
русским  язы кам и для обеспечения сознательного восприятия орф ограф и ч еского  
материала, для формирования: представлений о законом ерностях  н ап и сан и й . Д ля 
презентации иррегулятивны х слов следует использовать и н ф орм ац и он н о- 
сообщ аю щ ие правила, которы е ф иксирую т написания тех или и н ы х  слов .

С реди  основны х видов упраж нений в обучении п р авоп и сан и ю  
ветеринарны х терминов мы вы деляем  такие: упраж нения н а  объ ясн ен и е 
написания букв; упраж нения с использованием  нескольких язы ков: упраж н ен и я 
на перевод, транслитерацию , транскрипцию ; упраж нения на со п оставл ен и е 
написаний слов в украинском , русском  и латинском  язы ках , у п р аж н ен и я  на 
сопоставления произнош ения в украинском , русском  и л ати н ск о м  язы ках; 
упраж нения на м оделирование терминов; орф ограф ические п роговари ван и я , 
письм о терм инов по памяти; упраж нения н а  расш ирение сл о в ар н о го  запаса 
студентов: подбор синоним ов, поиск иноязы чны х соответствий  украи н ски х  
терм инов и наоборот, подбор однокоренны х слов, разгран и чен и е п ароним ов, 
использование новых слов в устной и письменной речи; орф ограф и ч ески й  
разбор, упраж нения на расстановку пропущ енны х букв, корректурн ы е 
упраж нения. В се упраж нения долж ны  сопровож даться оп ред елен и ем
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л екси ч еского  зн ачен и я  слов, анализом  их морфемного состава и этимологии. В 
процессе обуч ен и я правописанию  ветеринарны х терминов использую тся такие 
виды  у чебн ы х  диктантов: комм ентированны й, предупреж даю щ ий, вы борочны й, 
д и к тан т-зад ан и е , диктант-перевод, самодиктант. П редлагаем  как текстуальны е, 
так  и сл оварн ы е, при этом  словарны м  диктантам  придаем  больш ее значение.

В аж н ы м  ф актором  обучения правописанию  ветеринарны х терминов 
являю тся  п овторения: сопровож даю щ ие, специальны е (обобщ ение,
си стем ати зац и я м атериала). С пециальны е, в свою очередь, подразделяю тся на 
тем ати ч еск и е, заклю чительны е, повторения в начале года. П овторения долж ны  
бы ть р асш и рен и ем , усоверш енствованием  изученного на основе связи меж ду 
новы м  и  ран ьш е вы ученны м  м атериалом .

В ходе эксп ери м ен та м ы  см огли  подтвердить гипотезу о полож ительном  
вли ян и и  три ли н гвальн ы х  сопоставлений в органическом сочетании с 
тр ади ц и он н ы м и  ф орм ам и  работы  по усоверш енствованию  орф ограф ической 
ком п етен ц и и  студен тов ветеринарного профиля и определить, что 
и сп ол ьзован и е три ли н гвальн ы х  сопоставлений соответствует психологическим  
особ ен н остям  обучен и я студентов, а такж е психолингвистической природе 
о рф ограф и ч еской  ком петенции студентов и долж но служ ить для ее 
ф орм и рован и я .

Р езул ьтаты  послеэксперим ентального среза подтвердили, что  знание 
л екси ч еского  зн ачен ия слова и ум ение определять его м орф ем ны й состав 
вл и яю т на к ачество  орф ограф ических умений.

Д л я  дал ьн ей ш и х  этапов исследования этого вопроса мы  считаем 
ц ел есооб разн ы м  реком ендовать  разработку методики обучения правописанию  
други х  групп  проф ессиональной  лексики.

КлючеЕ1ые с л о в а : алиеноскриптивны й принцип, регулятивны е слова, 
и р р егул яти вн и вн ы е слова, трилингвальны е сопоставления, орф ограф ические 
ум ен и я , орф ограф и чески е навы ки, орф ограф ические правила, орф ограф ические 
уп раж н ен и я.

A nno tation

V. K olentsova. T h e  o rth o g ra p h y  m ethods o f  v e te r in a ry  te rm s teach in g  (in 
c o m p a ra tiv e  th ree lin g u is tic  usage in the L a tin , U kra in ian  an d  R u ssian  languages.-
T he typescript.

T he d issertation for seeking the candidate degree o f  Pedagogical Sciences on 
speciality  13.00.02 — "The theory and m ethods teaching: the Ukrainian language". - The 
N ational Pedagogical U niversity nam ed alier M. Dragomanov.

T lie d issertation is devoted to  the problem o f  spelling com petence form ation in 
com parative threelinguistic usage in  the Latin, Ukrainian and Russian languages for the 
V eterinary  M edicine students.
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The linguistic and psychological fundam entals have been defined  in th e  veterinary  
term s as concerned the orthography teaching and spelling  principles; th e  sy stem  o f  rules 
and exercises has been worked out.

The experimental w ork has confirm ed an advanced hypo thesis abo u t rational 
com bining o f  threelinguistic com parative usage in the Latin, U kra in ian  and  R ussian 
languages with the traditional teaching o f  spelling  w ill im prove V ete rin ary  students' 
spelling com petence and also gave the possibility  to  form ulate th e  m ethodical 
recom m endations.

The key words: an alienoscriptive princip le, regular w ords, irregu la r w ords, 
threelinguistic comparison, orthography skills, orthography hab its , orthography 
exercises.
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